
Page | 1 

 

 

10-IYUN 
2024-YIL 

Zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlari va chet tillarini 
o‘qitishda innovatsion yondashuvlar 

 Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman                                 

uz     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Page | 2 

 

 

10-IYUN 
2024-YIL 

Zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlari va chet tillarini 
o‘qitishda innovatsion yondashuvlar 

 Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman                                 

uz    O„ZBEKISTON RESPUBLIKASI 

OLIY TA‟LIM, FAN VA INNOVATSIYALAR VAZIRLIGI 

ANDIJON DAVLAT CHET TILLARI INSTITUTI 

 

 

 

 

«ZAMONAVIY TILSHUNOSLIK YO„NALISHLARI VA CHET 

TILLARINI O„QITISHDA INNOVATSION YONDASHUVLAR» 

MAVZUSIDAGI XALQARO ILMIY-AMALIY ANJUMAN 

 

«СОВРЕМЕННЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ ЯЗЫКОЗНАНИЯ И 

ИННОВАЦИОННЫЕ ПОДХОДЫ В ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ» 

МАТЕРИАЛЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ НАУЧНО-

ПРАКТИЧЕСКОЙ КОНФЕРЕНЦИИ 

 

“MODERN TRENDS IN LINGUISTICS AND INNOVATIVE 

APPROACHES TO TEACHING FOREIGN LANGUAGES” 

PROCEEDINGS INTERNATIONAL SCIENTIFIC-PRACTICAL 

CONFERENCE 

2024-YIL 10-IYUN 

ANDIJON – 2024 



Page | 3 

 

 

10-IYUN 
2024-YIL 

Zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlari va chet tillarini 
o‘qitishda innovatsion yondashuvlar 

 Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman                                 

uz     

Oliy taʼlim, fan va innovatsiyalar vazirining 2024-yil 18-yanvardagi ―2024-

yilga mo‗ljallangan xalqaro va respublika miqyosida o‗tkaziladigan ilmiy va ilmiy-

texnik tadbirlar ro‗yxatini tasdiqlash to‗g‗risida‖gi 16-sonli buyrug‗i, shuningdek, 

mamlakat ilm-fani nufuzini yanada oshirish va xalqaro ilmiy-texnik hamkorlik 

ko‗lamini kengaytirishga qaratilgan xalqaro va respublika miqyosidagi ilmiy 

anjumanlar, simpozium, kongress, seminarlar va boshqa ilmiy hamda ilmiy-texnik 

tadbirlarni yuqori ilmiy va tashkiliy amaliy darajada samarali o‗tkazilishini 

ta‘minlash maqsadida Andijon davlat chet tillari institutida ―Ingliz tili nazariy 

aspektlari‖, ―Ingliz tili va adabiyoti‖ hamda ―Ingliz tili amaliyoti‖ kafedralari 

tomonidan ―Zamonaviy tilshunoslik yo‗nalishlari va chet tillarini o‗qitishda 

innovatsion yondashuvlar‖ mavzusida xalqaro ilmiy-amaliy anjuman o‗tkazildi. 

 

Mas‟ul muharrir(lar):                               f.f.n., prof. S.O.Solijonov 

 

Tahrir hay‟ati:                                           f.f.d.prof. D.A.Rustamov 

f.f.d.prof. M.I.Umarxo‟djayev 

PhD. dots. M.A.Qurbonov  

f.f.d.prof. G‟.M.Xoshimov 

f.f.d.prof. V.A.Vositov 

PhD. dots. M.G‟.Xoshimov 

p.f.n. prof. Sh.S.Alimov 

PhD. G.M.Ibragimova 

PhD. Q.Umrzakov 

kafedra o'qituvchisi N.Xamidov 

kafedra o'qituvchisi Z.No‟monova 

 

Tahrir nashriyoti bo„limi muharriri:                  A.A.Xomidov 

 

Ilmiy-amaliy konferensiya materiallariga oid mazkur to‗plam, tilshunoslikning 

zamonaviy yo‗nalishlari va chet tillarini o‗qitishdagi innovatsion yondashuvlar 

hamda ulardagi dolzarb masalalarga bag‗ishlanligi bilan ahamiyatlidir. 

Mazkur to‘plamdan respublika va xorijiy oliy ta’lim muassasalarida 
hamda ilmiy-tadqiqot markazlarida faoliyat olib borayotgan olimlar, 
professor-o‘qituvchilar, doktorantlar, magistrlar va iqtidorli talabalarning 
ilmiy maqolalari joy olgan. 

 
To‘plamga kiritilgan materiallarning mazmuni, undagi statistik 

ma’lumotlar va me’yoriy hujjatlar sanasining to‘g‘riligiga mualliflarning 
o‘zlari mas’uldirlar. 

 
Andijon davlat chet tillari instituti, 2024-yil 
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Аnnotatsiya: Ushbu tezisda ingliz va o‗zbek tilida qorishiq hol ergash gapli 

qo‗shma gaplarga misollar berilga va har ikkala tilga solishtirib, tahlillar keltirilgan 

va olimlarning ushbu mavzuga olid muloxazalari, tarjima jarayonida yuzaga 

kelishi mumkin bo‗lgan ayrim muammolar tahlil etilgan. 

Кalit so„zlar: sinkretizm, polisemiya, оmonimiya. 

 Hozirgi zamon tilshunosligida qo‗shma gaplar tahlili jarayonida ularning 

qorishiq turi haqida ma‘lumotlar yo‗qligiga guvoh bo‗lamiz. Biz ushbu tezis orqali 

qo‗shma gaplarning mavjud tasnifini qorishiq hol ergash gapli qo‗shma gaplar 

bilan to‗ldiramiz. 

   Tahlillarimiz shuni ko‗rsatadiki, ingliz tilida, vaholanki boshqa tillarda ham, 

qo‗shma gaplarning, ayniqsa, hol ergash gapli qo‗shma gaplarning, qorishiq turlari 

ham uchraydiki, ularni tarjima qilish jarayonida bir  qancha muammolarga duch 

kelamiz.Biz bu kabi gaplarni tarjima qilishda ergash gapli qo‘shma gaplarni 

bog‘lovchi vositalarga e‘tibor qaratishimiz zarur. Negaki bog‗lovchi vositalar 

tarjima jarayonida tarjima qilinmas ekan hol ergash gapli qo‘shma gapning 

ma‘nosiga putur yetadi.Masalan ingliz tilida ―lest‖,‖in case‖, ‖until‖, ‖till‖,‖for 

fear that‖ bog‗lovchilarini qorishiq ma‘no anglata olishini ko‘rib chiqamiz. 

 He found it difficult to sleep at night, anxious lest his delay might cause 

further tragedy at Godstowe. . [Longman Dictionary of Contemporary English 

PDF] Uning kechikishi Godstoweda yana bir fojiaga sabab boʻlmasligidan 

xavotirda boʻlib, tunda uxlash qiyin boʻldi. 

  Immediately I felt worried lest I be seen as different from the others. . 

[Longman Dictionary of Contemporary English PDF] 

Boshqalardan  farqli oʻlaroq koʻrinib qolmasligimdan darhol xavotirda 

boʻldim.  

He paused, afraid lest he say too much. [From Longman Dictionary of 

Contemporary English] U juda ko'p gapirmasin deb qo'rqib, to'xtab qoldi. 

She worried lest he should tell someone what had happened. . [From 

Longman Dictionary of Contemporary English] U boʻlib oʻtgan voqeani birovga 

aytib bermasin deb, xavotirda edi. 

 She turned away from the window lest anyone see them.[ Longman 

Dictionary of Contemporary English] Ularni hech kim koʻrmasin deb,u derazadan 

uzoqlashdi. 

Ushbu gaplardan ko‗rinib turibdiki ―lest‖ bog‘lovchisi bir paytning o‘zida 

ham maqsad ham sabab ma‘nolarini qorishtira oladi.  

Bring a map in case you get lost. (Cambridge Advanced Learner's Dictionary 

& Thesaurus © Cambridge University Press) 

Mabodo yo‗qolib qolsangiz deb, haritani oling. 

Take umbrella in case it rains.(Oxford dictionary p 92 ) 

Mabodo yomg‗ir yog‗sa deb, soyabon oling. 
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uz     The camping area has ready access to water, in case of fire. (Definition of 

lest from the Cambridge Adanced Learner's Dictionary & Thesaurus © Cambridge 

University Press)  

Qarorgoh hududida yong'in sodir bo'lsa deb, suv foydalanishga tayyor. 

 Ushbu gapda ham maqsad ham shart ma‘nolari qorishadi 

They wouldn't let their cat outside for fear (that) it would get run over.  

( Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus © Cambridge 

University Press)  

Ular mushuklarini qochib ketishmasin deb, tashqariga chiqishga ruxsat 

bermas edilar.  

Yuqoridagi gapda ham maqsad ham sabab ma‘nolari qo‘sh ma‘noli 

hisoblanadi. 

 Shuni ta‘kidlash joizki hozirgi zamon o‘zbek tilida ham qorishiq hol ergash 

gapli qo‘shma gaplar mavjud. 

Urush janjal ko‘paymasin deb, butun dardimni ichimga yutaman(Oybek) 

Odamlar ishdan qolmasin deb,marosimni soat besht yarimga  tayin qilganmiz 

(Said Ahmad) Ushbu gaplarda ham maqsad ham sabab hollari mavjud. 

 Afsuslar bo‘lsinki, bu turdagi qorishiq ma‘noga ega bo‗lgan hol ergsh gapli 

qo‗shma gaplarni tahlili jarayonida ularga oid mavjud manbalarda keraklicha 

ma‘lumotlar yo‘q. 

 Yuqoridagi misollardan ko‘rinib turibdiki,qorishiq hol ergash gapli qo‘shma 

gaplar turi universal bo‗lib,  u barcha tillar uchun hos deyishimiz mumkin. 

  Yuqorida zikr etilgan qorishiq hol ergash gapli qo‗shma gaplarni o‗zbek 

tiliga tarjima qilish jarayonida ularda sinkretism hodisasi mavjud ekanligini va 

aynan shu sinkretism tarjima tilida ham saqlanishi lozim ekanligini ta‘kidlash 

kerak , aks holda tarjima adekvatlikni ta‘minlay olmaydi va biz bu yerda mazmun 

ko‘lamiga putur yetayotganligini guvohi bo‘lamiz. Bunday holatda tarjimonga 

gapning ma/nosini semalarga (ma‘no bo‗lakchalari)ga ajratib tahlil qilish metodi 

juda qo‗l keladi, sababi bu metod o‘z tahlilida  yaxlit ma‘noning bevosita uni 

tashkil etuvchi kichik-kichik ma‘no bo‘lakchalaridan tashkil topishini e‘tirof etadi 

va ishonchli tahlil usullari orqali ish ko‘rishni kafolatlaydi. 
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KO„P KOMPONENTLI QO„SHMA GAPLARGA TURLICHA 

YONDASHUVLAR 

Nazarova Sevaraxon Jaxongir qizi 

ADCHTI doktoranti 

nazarovasevara94@gmail.com 

Annotatsiya. Maqolada ingliz va o‗zbek tillarida ko‗p komponentli qo‗shma 

gaplar – politaksemalarga  turlicha yondashuvlar tahlil qilinadi. 

Kalit so„zlar: qo‗shma gap hajmi, sintаktik аlоqа, komponent, semаntik 

munоsаbаt, murаkkаb kоnstruksiya 

Kо‗p kоmpоnentli qо‗shmа gаplаr (KKQG)ning strukturаviy-semаntik 

tаhlili pоlitаksemаlаrning semаntik tuzilishini, qо‗shmа gаp qismlаrning 

bоg‗lаnish xаrаkterini vа ulаrning оrаsidаgi о‗zаrо аlоqаni tаvsiflаshni о‗z ichigа 

оlаdi. 

G.P.Uxаnоv tа‘kidlаshichа, KKQGdаgi hаr qаndаy sintаktik аlоqа 

kоmpleksli bо‗lib, qо‗shmа gаpning qismlаri о‗rtаsidаgi muаyyаn munоsаbаtlаrni 

ifоdаlаsh uchun xizmаt qilаdi. Bu qismlаrning hаr biri gаpning strukturаl 

sxemаsidа mа‘lum sintаktik о‗rinni egаllаydi [1,82].  

О‗zining kо‗p kоmpоnentli qо‗shmа gаplаrgа bаg‗ishlаngаn nаzаriy 

tаdqiqоtidа G.P.Uxаnоv ushbu gаplаrning strukturаviy sxemаlаrini tаhlil qilish 

аmаliyоtigа yаkun yаsаydi, ulаrni predikаtiv birliklаrgа bоg‗liq tizim sifаtidа 

kо‗rib chiqаdi. Tаdqiqоtchining fikrichа, pоlipredikаtivlik shаrоitidа butun 

gаpning mа‘nоsi predikаtiv birliklаr qismlаrining о‗zаrо munоsаbаti nаtijаsidа 

hоsil bо‗lаdi vа аynаn shu munоsаbаt KKQG lingvistik qurilishgа аsоs bо‗lаdi. 

V.А.Belоshаpkоvаning аsаrlаridа bir оz bоshqаchа pоzitsiyа tаqdim etilgаn, 

u bаrchа qо‗shmа gаplаrni hаjmi (predikаtiv birliklаr sоni) bо‗yichа emаs, bаlki 

strukturаviy sxemаlаr sоni bо‗yichа tаsniflаydi. Оlimаning fikrichа, bаrchа 

qо‗shmа gаplаr minimаl kоnstruksiyаlаr yоki murаkkаblаshtirilgаn turdаgi 

gаplаrdir [2, 515]. 

Xuddi shundаy tаsniflаsh tаmоyilini N.I.Fоrmаnоvskаyа tаdqiqоtidа hаm 

uchrаtаmiz, u minimаl vа murаkkаblаshgаn tuzilmаlаrgа bо‗linishni 

оchiqlik/yоpiqlik tаmоyili bilаn birlаshtirib, gаpning аktuаl bо‗linish dаrаjаlаrining 

muhimligini tа‘kidlаydi [3,80]. 

 Kо‗p kоmpоnenti qо‗shmа gаplаrni zаmоnаviy tilshunоslikdа keng 

tаrqаlgаn yetаkchi sintаktik аlоqаgа kо‗rа tаsniflаsh, Uxаnоv fikrichа, semаntik 

nuqtаyi nаzаrdаn hаm, strukturаviy tuzilish nuqtаyi nаzаridаn hаm eng mаqbuli 
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